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douter se douter 
 

 
 

 

0.  

 

douter se

se douter Larousse Nouveau Dictionnaire de Français  

(a) douter : v.t. ind.  1  Être incertain de la réalité d’un fait, de l’exactitude d’une 

affirmation, de l’accomplissement d’une action, de la conduite à tenir.  

2  Ne pas avoir confiance en qqn. qqch.  

(b)  se douter : v.pr.  Avoir le pressentiment de, s’attendre à ; soupçonner. 

 

Godefroy 1881

 

(a) douter ( doubter, doter, dotteir, dolter, dulter ) ; craindre, redouter  

(a’) se douter ; dans le même sens douter  

 

douter

douter / se douter se

Le Roman de Tristan en prose Tristan La mort le Roi Artu Artu

douter se douter

 

douter se douter

Colette, Les Vrilles de la vigne, P. t. I, p.972. 
Colette, Le Pur et L’Impur, P. t. III, pp.617 618. 
 ibid., p.616. 

10 Elisabeth Ladenson,, op.cit., pp.13!14. 

11 Proust, op.cit., P. t. III, pp.355!357. 
(12 Samuel Beckett, Proust, Les Editions de Minuit, 1990, pp.102-103 
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(2) Carles se dort.  (Roland, 724) 

« Charles est en train de dormir. »    

 

(3) Après se sieent li baron.  (Robert le Diable, 2201) 

« Ensuite les barons s’asseoient. »    

 

seoir s’asseoir être assis

se se

 

 

moyen

Moignet 1984 se

 

scharguaitier  « faire le guet » ;  soi escharguaitier  « se tenir sur 

ses gardes »  

   apercevoir  « percevoir par les sens » ;  soi apercevoir  « prendre 

consience de quelque chose »  

   desjeüner  « déjeuner » ;  soi desjeüner  « se faire sortir de l’état de 

jeûne »  

 

se 

 

soi dire  « assumer la responsabilité de ses paroles »  

soi penser  « se préoccuper »  

soi morir  « être en train de mourir » ( nuance durative ),  

ou « être surpris par la mort » ( il peut s’agir d’une mort subite )  

 

 

1.  

 

grammaire expliquée du français

réfléchi réciproque passif

essentiellement pronominal

 

se soi  

se se

douter / se douter

 

 

 

1.1. Philippe Ménard  Gérard Moignet  

Moignet 1984 Ménard 1988

réfléchi, réciproque, passif 

essentiellement pronominal moyen

 

Ménard 1988 moyen insistance

(1) duratif (2) ingressif (3)

 

(1) Aiols se regarda, vit le portier.  (Aiol, 3641) 

« Aiol regarda, il vit le portier. »    
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(2) Carles se dort.  (Roland, 724) 

« Charles est en train de dormir. »    

 

(3) Après se sieent li baron.  (Robert le Diable, 2201) 

« Ensuite les barons s’asseoient. »    

 

seoir s’asseoir être assis

se se

 

 

moyen

Moignet 1984 se

 

scharguaitier  « faire le guet » ;  soi escharguaitier  « se tenir sur 

ses gardes »  

   apercevoir  « percevoir par les sens » ;  soi apercevoir  « prendre 

consience de quelque chose »  

   desjeüner  « déjeuner » ;  soi desjeüner  « se faire sortir de l’état de 

jeûne »  

 

se 

 

soi dire  « assumer la responsabilité de ses paroles »  

soi penser  « se préoccuper »  

soi morir  « être en train de mourir » ( nuance durative ),  

ou « être surpris par la mort » ( il peut s’agir d’une mort subite )  

 

 

1.  

 

grammaire expliquée du français

réfléchi réciproque passif

essentiellement pronominal

 

se soi  

se se

douter / se douter

 

 

 

1.1. Philippe Ménard  Gérard Moignet  

Moignet 1984 Ménard 1988

réfléchi, réciproque, passif 

essentiellement pronominal moyen

 

Ménard 1988 moyen insistance

(1) duratif (2) ingressif (3)

 

(1) Aiols se regarda, vit le portier.  (Aiol, 3641) 

« Aiol regarda, il vit le portier. »    
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4 se douter

Godefroy 1881

 

douter douter craindre

 

 
2.  

 

2.1.  

Dictionnaire Historique de la Langue Française douter deux

duo dubitare  « hésiter entre deux choses, 

être indécis » douter craindre

re- 

redouter douter se douter craindre

 

douter craindre  

 

2.2. douter craindre  

douter dubitare hésiter

 

craindre tremere « trembler »

craindre

 

(5) Il craint d’avoir été maladroit.                     ( Le Robert brio ) 

  

 

Moignet 1984 Ménard 1988

moyen

 

 

1.2. Claude Buridant Ludo Melis  

Melis 1990 Buridant 2000 réfléchi, réciproque, 

passif Moignet 1984

Ménard 1988 se

 

se

se

se  

Buridant 2000 se

 

s’asseürer  « être certain, avoir confiance »  

se croire  « croire »  

se douter  « craindre, avoir peur »  

s’esfreer  « s’alarmer, s’effrayer »   

se vergonder  « avoir de la honte »  

 

(4) Soef chevauche, car forment se douta.  (Aliscans, 1086 ) 

« Il chevauche silencieusement, car il est rempli de crainte. » 

 

 

Buridant 2000 douter se douter
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4 se douter

Godefroy 1881

 

douter douter craindre

 

 
2.  

 

2.1.  

Dictionnaire Historique de la Langue Française douter deux

duo dubitare  « hésiter entre deux choses, 

être indécis » douter craindre

re- 

redouter douter se douter craindre

 

douter craindre  

 

2.2. douter craindre  

douter dubitare hésiter

 

craindre tremere « trembler »

craindre

 

(5) Il craint d’avoir été maladroit.                     ( Le Robert brio ) 

  

 

Moignet 1984 Ménard 1988

moyen

 

 

1.2. Claude Buridant Ludo Melis  

Melis 1990 Buridant 2000 réfléchi, réciproque, 

passif Moignet 1984

Ménard 1988 se

 

se

se

se  

Buridant 2000 se

 

s’asseürer  « être certain, avoir confiance »  

se croire  « croire »  

se douter  « craindre, avoir peur »  

s’esfreer  « s’alarmer, s’effrayer »   

se vergonder  « avoir de la honte »  

 

(4) Soef chevauche, car forment se douta.  (Aliscans, 1086 ) 

« Il chevauche silencieusement, car il est rempli de crainte. » 

 

 

Buridant 2000 douter se douter
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se douter hésiter craindre

se  

se douter se douter

 

 

3. Tristan Artu  

 

3.1.  

Tristan Artu

Artu douter

Le Robert brio 2004 Larousse

2006  

douter se douter

 
 

( F.M.=français moderne, A.F.=ancien français, T=Tristan, A=Artu ) 

A.F. A.F. douter 

 

F.M. 

T/80 A/14 

se douter F.M. 

T/22 A/1 

douter  ! 3 1 se douter  ! 4 ! 

douter N ! 56 7 se douter N ! ! ! 

douter de N  7* ! se douter de N  13 ! 

douter de inf.  ! 3** se douter de inf. ! 1 ! 

douter que...subj.  7 3 se douter que...subj. ! 4 1 

douter que...ind. ! ! ! se douter que...ind.  ! ! 

être douté  7 !     

ne pas douter  35/80 5/14 ne pas se douter  ! ! 

* 5 en douter  
**douter a «à» inf. a de  

  (6) Il ne viendra pas, je le crains.                              ( Ibid. ) 

 

  (5)

(6)

craindre  

craindre

dubitare hésiter

douter craindre

 

douter craindre

craindre

100

 

douter craindre

 

 

2.3. douter redouter  

re- 

redouter

douter redouter douter

douter redouter

redouter craindre

douter hésiter  

se douter douter
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se douter hésiter craindre

se  

se douter se douter

 

 

3. Tristan Artu  

 

3.1.  

Tristan Artu

Artu douter

Le Robert brio 2004 Larousse

2006  

douter se douter

 
 

( F.M.=français moderne, A.F.=ancien français, T=Tristan, A=Artu ) 

A.F. A.F. douter 

 

F.M. 

T/80 A/14 

se douter F.M. 

T/22 A/1 

douter  ! 3 1 se douter  ! 4 ! 

douter N ! 56 7 se douter N ! ! ! 

douter de N  7* ! se douter de N  13 ! 

douter de inf.  ! 3** se douter de inf. ! 1 ! 

douter que...subj.  7 3 se douter que...subj. ! 4 1 

douter que...ind. ! ! ! se douter que...ind.  ! ! 

être douté  7 !     

ne pas douter  35/80 5/14 ne pas se douter  ! ! 

* 5 en douter  
**douter a «à» inf. a de  

  (6) Il ne viendra pas, je le crains.                              ( Ibid. ) 

 

  (5)

(6)

craindre  

craindre

dubitare hésiter

douter craindre

 

douter craindre

craindre

100

 

douter craindre

 

 

2.3. douter redouter  

re- 

redouter

douter redouter douter

douter redouter

redouter craindre

douter hésiter  

se douter douter
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3.2.2. douter de N 

7 5 en en

de N en

de N (10) 2 noient

de

douter de N douter N  

(10) Et certes de tout l'esfort de Cornuaille ne de tout le secors que de Cornuaille lour 

porroit venir ne douteroie je noient, (...)                 (T.4-14-206-p.302) 

 

 

3.2.3. douter , douter N, douter de N  

douter de N en douter douter N

Tristan douter N douter de N

 

douter (de) N N

N

dubitare

 

N

dubitare

 

 

3.2.4. douter que  

se douter que ~ douter

N douter se douter de

N de

que P douter

se douter

Tristan Artu douter se douter

P  

douter se douter

craindre, avoir peur, redouter

se

se

 

 

3.2. douter 

3.2.1. douter , douter N 

douter

(7) douter  (8)  (9) doute N

(9) 

 

(7) Li faus, fait Breüs, ne doute devant k'il rechoit la colee!          (T.5-6-143-p.224) 

 

(8) Nul autre cevalier je ne doute fors que vous deus tant seulement.  (T.1-5-116-p.183) 

 

(9) Tu estoies boins damoisiaus, car tu amoies et doutoies ton Creatour et disoies c'on 

devoit douter celui qui puet destruire et sauver cors et ame entierement. (T.8-4-75-p.146) 
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3.2.2. douter de N 

7 5 en en

de N en

de N (10) 2 noient

de

douter de N douter N  

(10) Et certes de tout l'esfort de Cornuaille ne de tout le secors que de Cornuaille lour 

porroit venir ne douteroie je noient, (...)                 (T.4-14-206-p.302) 

 

 

3.2.3. douter , douter N, douter de N  

douter de N en douter douter N

Tristan douter N douter de N

 

douter (de) N N

N

dubitare

 

N

dubitare

 

 

3.2.4. douter que  

se douter que ~ douter

N douter se douter de

N de

que P douter

se douter

Tristan Artu douter se douter

P  

douter se douter

craindre, avoir peur, redouter

se

se

 

 

3.2. douter 

3.2.1. douter , douter N 

douter

(7) douter  (8)  (9) doute N

(9) 

 

(7) Li faus, fait Breüs, ne doute devant k'il rechoit la colee!          (T.5-6-143-p.224) 

 

(8) Nul autre cevalier je ne doute fors que vous deus tant seulement.  (T.1-5-116-p.183) 

 

(9) Tu estoies boins damoisiaus, car tu amoies et doutoies ton Creatour et disoies c'on 

devoit douter celui qui puet destruire et sauver cors et ame entierement. (T.8-4-75-p.146) 
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paour et 

doutance (17) de inf.

 

(15) Il avoient demandé le non du cevalier pour ce que trop durement se doutoient de 

Lanselot du Lac:                                           (T.5-6-120-p.199) 

 

(16) Et pour ce k'il se doutoient du castel des .IIII. freres, celui meïsmes castel ki estoit 

apelés la Vergoigne Uter, pour ce k'il avoient paour et doutance k'il ne fuissent illuec aresté  

  en aucune maniere, tournerent il une autre voie;     (T.1-8-147-p.222) 

 

(17) (...), tout soit il ensi que vous soiiés boins cevaliers, si me douteroie je de vous 

encontre cestui.         (T.1-5-116-p.183) 

 

 

3.3.3. se douter que  

se douter P Artu

Tristan P  

(18) La roïne conmenche a penser quant ele entent les paroles de la damoisele, car mout se 

doute durement que li rois March ne mant aucune felonnie au roi Artu et a la roïne 

Genievre, dont damages puisse venir.              (T.4-13-176-p.267) 

 

(19) Or vous gardés en ceste queste, car je me dout k'il ne s'en voist prochainnement en 

Cornuaille.                                   (T3-1-3-p.59) 

 

(11) Diex le sace, fait li preudom, car certes s'il ne me garde de pres, je ne dout mie que li 

Anemis ne me puisse legierement sousprendre, (...)                 (T.8-4-70-p.141) 

 

(12) Par foy, fait li rois Pellés, je quit bien qu'il soit preudom. Mais je dout qu'il soit 

autrement que tu ne contes.                                   (T.8-9-158-p.237) 

 

 

3.3. se douter 

3.3.1. se douter  

douter se

 

(13) Il ne set k'il doie dire de chestui fait, car trop se doute durement.      (T4-1-1-p.67)  

 

(14) N'est pas de mervalle s'il se doute mais la grant chevalerie qu'il sent en lui le 

reconforte en ceste aventure.                                  (T.7-9-195- p.331) 

 

 

3.3.2. se douter de N, se douter de inf. 

(15) 

 (16) 
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paour et 

doutance (17) de inf.

 

(15) Il avoient demandé le non du cevalier pour ce que trop durement se doutoient de 

Lanselot du Lac:                                           (T.5-6-120-p.199) 

 

(16) Et pour ce k'il se doutoient du castel des .IIII. freres, celui meïsmes castel ki estoit 

apelés la Vergoigne Uter, pour ce k'il avoient paour et doutance k'il ne fuissent illuec aresté  

  en aucune maniere, tournerent il une autre voie;     (T.1-8-147-p.222) 

 

(17) (...), tout soit il ensi que vous soiiés boins cevaliers, si me douteroie je de vous 

encontre cestui.         (T.1-5-116-p.183) 

 

 

3.3.3. se douter que  

se douter P Artu

Tristan P  

(18) La roïne conmenche a penser quant ele entent les paroles de la damoisele, car mout se 

doute durement que li rois March ne mant aucune felonnie au roi Artu et a la roïne 

Genievre, dont damages puisse venir.              (T.4-13-176-p.267) 

 

(19) Or vous gardés en ceste queste, car je me dout k'il ne s'en voist prochainnement en 

Cornuaille.                                   (T3-1-3-p.59) 

 

(11) Diex le sace, fait li preudom, car certes s'il ne me garde de pres, je ne dout mie que li 

Anemis ne me puisse legierement sousprendre, (...)                 (T.8-4-70-p.141) 

 

(12) Par foy, fait li rois Pellés, je quit bien qu'il soit preudom. Mais je dout qu'il soit 

autrement que tu ne contes.                                   (T.8-9-158-p.237) 

 

 

3.3. se douter 

3.3.1. se douter  

douter se

 

(13) Il ne set k'il doie dire de chestui fait, car trop se doute durement.      (T4-1-1-p.67)  

 

(14) N'est pas de mervalle s'il se doute mais la grant chevalerie qu'il sent en lui le 

reconforte en ceste aventure.                                  (T.7-9-195- p.331) 

 

 

3.3.2. se douter de N, se douter de inf. 

(15) 

 (16) 
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douter se douter  
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 (20) Quant li rois Artus le sara, je me dout mout k'il ne vous en sace mau gré!  

(T.5-5-50-p.123) 

 

 (21) Mais se vous orendroit vous metés pres de madame Yseut, je me dout mout que 

mesire Tristrans ne s'en courece trop durement a vous.    (T.5-11-227-p.313) 

   

 

 

  P ne

P P

dubitare

 

 

4.  

 

douter se douter

se douter douter

se douter douter

se douter

se
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douter se douter  
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  P ne

P P

dubitare

 

 

4.  
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se douter
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Quelqu’un n’est pas venu.  
 

 
 

 

 

 

Larrivée (2005) quelqu’un  Quelqu’un n’est pas venu. 

quelqu’un 

Larrivée 

quelqu’un  

 

quelqu’un  

 

1.1. Larrivée (2005)  

Larrivée (2005) Larrivée 

quelqu’un 

 

(1) ?* Il n’est pas venu quelqu’un. 

(2) ?* Quelqu’un n’est pas venu. 
(1) une certaine 

personne, une et une seule personne il y a 

 

(3)  a.  Une et une seule personne n’est pas venue. 
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